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PE®EPEHTHA BIZIHECEHICTb IIUPOKO3HAYHOI JIEKCEMH THING
B AHIUIIMCBKIN MOBI

H. M. €Epmaxosa, acnipanm

3anopizvruil HayioHanbHull yHigepcumen,
eyn. XKyxoecwvkozo, 66, m. 3anopisicoics, 669600, Ykpauna
E-mail: yermakova.natasha@gmail.com

B anomosaniii cmammi 6u3HaAueHO WUPOKOZHAYHICMY SK JIEKCUKO-CEMAHMUYHY Kame2opiio,
PO32NSIHYMO 0cobausocmi Qynkyionysanns wupoxosnaunoi nexcemu thing e awmeniiicoxiti mosi ma
akyenmoeano Ha it 30ibHocmi ymeoprosamu @gpaszeonocizmu. Posxpumo 30amuicmo yiei nexcemu
30epicamu ucoKkuil cmynenv pegepenmmuoi iOHecenocmi y CK1a0i PpazeonociyHux OOUHUYb i
BU3HAUEHO came munu pegepenmie yux gpaseonoizmie. Bionogiono Oano 6usHauenHa 080m
CeMAnMuYHUM KOMNOHeHmam cioea — oeHomamy i pegpepenmy. Bcmanoeneno ocHo8Hi mexamizmu
Gopmyeanns cemanmuku pazeono2izmie 3 6asosoio espucemoio thing. Biomiueno, wo Ginvwicme
ppaszeonoeizmis, axi marome 3a 6azy wupoxosHayny odunuylo thing, meow moocyme eupasxcamu
NesHUM YUHOM, Y3a2albHEeHO-po0ose abo y3acalbHeHO-KAme2opianbhe 3HAYEHHA, AK | cama OKpemo
63MA WUPOKOZHAYHA NEKCeMa, ane sIke € MeHW abCmpakmuum Ha GiOMIHYy 6i0 3HaueHHs yicl
JeKceMu, momy AK CeMAaHmMuxka @OpazeonociyHux —OOUHUYb 3A68HCOU  BKIIOUAE  000AMKOBI
O0eHOMamueHo-cucHipixamusui - i/abo  KOHOMamueni cemu, AKi [ 38VHCYIOMb  CEMAHMUKY
dpaszeonozizmy 6 Konmexcmi.

Knrwuogi cnoea: oenomam, oepusamus, espucemis, pepepenmuna ioHeceHicmy, Ppazeonoziam,
WUPOKO3HAYHICMD.

3aKOHOMIPHUM, Ha Hally AYMKY, € Te, IO Pi3Hi KyJbTYypH IIO-Pi3HOMY KaTeropisyloTb
HAaBKOJIMIIHIA CBIT i, SK pe3ynbTaT, IO-Pi3HOMY 3aKpilUTIOIOTH 32 MOBHHMH 3HAKaMHU
3HAUYEHHS], 1[0 HEPIIKO MPU3BOIUTH JI0 KOMYHIKATHBHHX HEBJA4», KOJIHU JIFOIM MOXYTh OJIHE
i Te CII0BO PO3YMITH MO-pi3HOMY. Lle TpOSIBISETHCS B OJHOMY 3 OYEBHIHHX BJIACTHBOCTEH
CIliB OyIlb-IKOi MOBH — HEOJJTHO3HAUHOCTI, 5IKa, B CBOIO Yepry, MPOSIBISETHCS Y PI3HOMAHITTI
(hopM, OJTHIEFO 3 TKUX € IMUPOKO3HAYHICTb.

IlIupoxko3HayHicTh (iHII TEPMIHM — «EBPUCEMIs», «ILIATEOCEMIis») € Pe3yJbTaToM
ICTOpHYHOTO PO3BUTKY MOBH, BOHA BTLTIOEThCS B MEBHHUX CIIOBax i Jla€ iM MOXIIMBICTBH
y3arajbHIOBaTH TOHSATTS T4 CIIBBIIHOCUTH iX SK 3 OJAMHUYHUMH IPEAMETaMH, TaK 1 3
KJTacaM¥ SIBMII, IO BHAUIAIOTECS 3a pi3HUMH KpuTepismu. Take MoBHe sBuimie Oyino i
3aJIMIIAETHCS MIPEJMETOM YBark MOBO3HABIIIB, MOYMHAIOYN 3 CEPEMHH MHHYJIOTO CTOJITTSI.
VY miarBictuni KiHmg XX — nodatky XXI cT. mpoOiieMor0 IMUPOKO3HAYHOCTI B aHTITIHCHKIH
MoBi 3aiimManucs 1. M. Bacumrok [1], K. A. T'oprukoga [2], JI. 5. I'pocya [3], A. L. T'ypcbka [4],
C. H. Himosa [5], JI. JI. Ieuenko [6] Ta iH. B cy4acHOMy MOBO3HABCTBI ICHYIOTH pi3HI
MOTJISIIM HA SIBUIIE €BPHCEMII, a came:

1) Ti BBaXAIOTh OKPEMOIO aBTOHOMHOIO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO KaTeropiero [7, 8, 3, 9]

2) IIMPOKO3HAYHICTD PO3MVIAAAIOTH SK OIWH 3 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHMX BapiaHTIB
nonicemanTa [4], [5];

3) XapaKTepHU3YIOTh SIK PI3HOBU MOHOCEMI] 3 IIMPOKUM o0csroM nieHoTtaTty [10, c. 77].

HesBaxatoun Ha pi3HICTh NOTIISAIB, JIHIBICTH BH3HAYMIM THIIOJOTII0O Ta CreUQiKy
SIBHINIA IIMPOKO3HAYHOCTI B MOBO3HABCTBI, 3’ SICYBaJIM KPUTEPii PO3MEKyBaHHS €BPHCEMIi BiJT
noJticeMii, BCTAHOBMJIM, IIO JI0 IIMPOKO3HAYHUX JICKCEM BiJHOCSTDH JIEKCEMH, 1[0 HAJIeXKaTbh
JI0 Pi3HUX YaCTHH MOBU (IMEHHHKH, JIECTIOBA, MPUKMETHUKH, TPUCTIBHUKH, 3aiMEHHHUKH 1
HaBITh CIOJIyYHUKH Ta NPUHMEHHHMKH), a TaKOX IPOaHaA3yBaJ OCOONMBOCTI iXHBOTO
(hyHKIIIOHYBaHHS B Pi3HIX MOBaX.

Mu, B cBOI0O 4Yepry, JOTPHUMYEMOCh TOYKH 30pY, LIO IIMPOKO3HAYHICTH € OKPEMOIO
JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOIO KaTETOpI€r0, MiJ SKOIO CIiI PO3yMITH HASBHICTH y CIOBAa OJHOTO
y3araJbHEHOT0 3HAYCHHS, SKE CIIBBIJHOCUTHLCS 3 PI3HUMH 00 €KTaMH TyMKH Ta 0COOJIMBICTIO
SKOTO € HOoro peajizaiiss B MOBI Ta MOBJIEHHI, JIe BOHO DEaJi3yeThbCsl 4Yepe3 3BYKECHHS
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MO3HAYEHOTO HUM TMOHATTS. T00TO, IIMPOKO3HAYHE CJIOBO (€BpHCEMa) 1032 KOHTEKCTOM Mae
OIHE 3HAYCHHS, SKE, 3aBIIKM MaKCHMaJlbHiM O3Hali y3arajlbHEHOCTI Ta abCTparoBaHOCTI,
MOKE MaTH IIHUPOKY CEMaHTHU4YHY pe(epeHIlito, a KOHKPETHHH 3MICT Ii€i MOBHOI OJMHHII
YTOYHIOETHCS, aJle He 3MIHIOETHCS, B YMOBAX MOBJICHHSI, TOOTO KOHTEKCTY.

EBpuceMiuHi  OAMHHMIII  MarOTh  JOCUTh  INMPOKWHA  Jiama3oH  pedepeHTiB i
XapaKTepU3YIOTHCS PI3HUMH CTYICHAMH pe(epeHTHOI BiIHECCHOCTI, SKi paHimie He OyiH
JOCIIi/DKeHl 1 Oy/in HaMU IpOaHaANIi30BaHi B HAIIMX NoNepeaHix myomikamisx. Cepen HUX MU
BUAUTIIM  BHUCOKHHA  CTyleHb pe(epeHTHOi BIMHECEHOCTi, KU  BTLTIOETBCA B
HIUPOKO3HAYHOMY c10Bi thing.

Metoro Hamoi poOOTH € PO3MIIHYTH THIH pedepeHTiB (Hpa3eoJOoriyHuX OTUHUIIb,
CTBOpPEHHUX Ha 6a3i MOBHOT OIMHHUIII 3 ITHUPOKOIO ceMaHTHKOFO thing.

AKTyaJbHiCTh [IOCJHIIKEHHS 3yMOBJICHA MPOOJEMHICTIO MAXOMIB JO BU3HAHHI
JIHIBICTUYHOTO SIBHINA INIMPOKO3HAYHOCTI; BIACYTHICTIO ()YHAaMCHTABHUX PO3BIJOK
pedepeHTHOI BimHeceHOCTI eBprceMiuHol omuumit thing B aHrmifchKili MOBI; MONUTBHICTIO
PO3TISIHYTH KOMOIHATOPHI MOMIIMBOCTI CJIOBa 3 IMMPOKOI ceMaHTHKOMO thing, 30kpema,
3MIOHICTIO YTBOPIOBAaTH (ppa3cosioriyHi ONWHMIII B AHIIIIHCHKIH MOBi, 30epirarodm, Ipu
IbOMY, CBiil IMPOKUIi Aiana3zoH pedepeHTHOCTI.

3riZHO MOCTaBJICHOI METH Nepe0aAYaeThCs PO3B'I3aHHS TAKHX 3aBAAHb!

1) poskputu TuUmH pedepeHTHOI BiTHECCHOCTI IIMPOKO3HAYHOI CyOCTAHTHUBHOI
nekcemu thing B aHrmiiceKiii MOBI;

2) mpoanamizyBaTd (paseonoriamMu, B CKIaAi SKHX 0a30BUM € CIOBO 3 IIHPOKOIO
cemanTukoro thing.

O0’€KTOM  JOCHDKEHHS € SBHUIIEC [IMPOKO3HAYHOCTI, SIKE€  PENpe3eHTYEThCS
[IMPOKO3HAYHOI0 CYOCTaHTHUBHOIO Jiekcemoro thing B aurumiiichkiii MOBi; mpeaMeTroM —
BHITQ]IKH BXUBAHHS EBPHCEMiuHOI ouHUII thing B aHTITOMOBHUX pPEUCHHSX.

BignoBigHo mpoOieMaTHKH HAIIOTO JOCHIIKCHHS 3a3HAYMMO, IO MH PO3PI3HAEMO
AEHOTAT SIK TOW CEeMaHTUYHHMH KOMIIOHEHT, IO BiNOWTHII B MOBi, pedepeHT sk 00’€KT
pearpHOi HIMCHOCTI, MO3HAaYyBaHWU cioBoM [11, c. 234], pedepeHuio sk BiTHOIICHHS,
YCTAQHOBJIEHE MOBILIEM 3 IIEBHMM O00’€KTOM, Ta pe)epeHTHY BiIHeCeHIiCTh SK MEHTAIbHY
OTIepartifo, 3aBIIKH SKii MOBEIb BCTAHOBIIOE pedepeHIiito. JeHoTaT € MOBHUM SIBHIIEM i
CIIyT'ye JUIsl CIIBBIHECEHHS 3 IEBHUM pe(epeHTOM, BKa3ye Ha IpeaMeT, Oe3BiJHOCHO IO
Horo npupoaHuX abo XapaKTepPHUX BJIACTHBOCTEH. 3HaKH, 1[0 MO3HAYAIOTH Pi3HI pedepeHTH,
B KOHKpPETHI# cUTyalil MOXYTh MaTH OJJMH AEHOTAT, TOMY SIK OJIMH 1 TOI JKe MpeAMeT MoXe
BOJHOYAC BXONUTH (32 PI3HUMH CBOIMH O3HaKaMH) 10 IEKUTBKOX pi3HMX KiaciB. Tak,
HIMPOKO3HAYHI CJIOBa MOXKYTh MaTH BChOTO OJIMH JICHOTAT, a IXHsl pe)epeHTHA BiIHECEHICTh
Moyke OyTH 3HAYHO IIMPIIOIO 1 PO3MOBCIOKYBATUCH Ha Oe3IIiY 00 €KTIB peanbHOI NiHCHOCTI
(pedepenTiB). Ile mO3BONMIO HAM BU3HAYUTH, IO, NPU HAIBHOCTI CIHIJBHUX SIKOCTEH,
EBPUCEMH HE € OIHOPITHHMH B IUIAHI CBOIX €KCTEHCIOHAJBHUX 3B’S3KiB 1 MU TITOTETHIHO
BUIUIMIM ~ BHUCOKHWI, CepeiHi Ta HHM3bKMH CTymeHi pedepeHTHOI  BiJHECEHOCTI
IIMPOKO3HAYHHUX CYOCTAaHTHUBHHUX JIEKCEM aHTITIHCHKOI MOBH.

OcobnmBoi yBarW, Ha HaIly AYMKY, 3acIyrOBYE CTYIIHb BHCOKOI pediepeHTHOI
BiIHeCeHOCTi, Ha TKOMY MM 30C€peIMOCh B JIaHIH CTaTTi, 1 10 SKOTO MM BKJIIOYAEMO TiJIbKH
ozHe cioBo thing, sike BBaXKAETHCSA HAMOLIBIN MIMPOKO3HAYHOIO CyOCTAHTHBHOKO JIEKCEMOIO B
AHIJIHCHKINA MOBI, 00 Mae abcTpakiito OLIBII BUCOKOTO NOPAAKY Ta 3/1aTHA CIIBBIJHOCUTHCH
3 a0CONIOTHOIO Oe3miudro pedepeHTiB (HaBiTh 1032 ceporo iXHBOTO Oe3MoCcepeIHbOTO
KareropiajgpHOro 3HadeHHs). TooTo, cioBo thing Moxe mo3HayaTH pi3Hi THUIH pedepeHTy , a
came:

1) adcrpaxrni nonsirrs (/'] tell you a thing [12, c. 234]);

2) xuBi icrorm (It’s truth that boys are dirty things, poor little thing
[13, c. 1500]);

3) mpeamern peaabHoi aiiicnocti (What'’s the thing in your hand? It’s the strangest
thing, you know. To pack up one’s things [14, c. 1623]);

4) mogii (That shooting was a terrible thing. Things changed greatly in the course of a
year [12, c. 235]);
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5) nii (To do one’s own thing. To let things go hang [13, c. 1500]).

Mosuuii 3Hak thing wacto BHCTymae JiekceMor, Ha 0a3i SIKOI CTBOPHOIOTHCS
(pazeonoriuni omuuumi. [lig dpazeonaorisMoM M pO3yMieEMO CTaluii 3BOPOT MOBIICHHS,
BJIACTHBUH TIEBHIH MOBI, KWl YaCTKOBO YH IIOBHICTIO € TIEPEOCMHUCIICHUM, Ma€ CaMOCTiiHe
3HAYEHHS, SIKE B [IJIOMY HE € CYMOIO 3Ha4Y€Hb CIIiB, 1110 BXOASATH B HHOTO.

Hamu Takoxx Oyio BHABIEHO, IO B MPOIECi CTBOPEHHS (pa3eosOTIYHMX OXWHHIH
mUpoKo3HauHa Jekcema thing 30epirae MEBHOIO MIpOO «iHBapiaHTHE sAPO» CBOET
CEeMaHTHKH, aJie B TOW K€ 9ac 0 Hel JOAAlOThCs, TaK OM MOBHTH, «IepU]epiiHi» ceMH, SKi
HaJaloTh ~ KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAUCHHS KOXXHOMY  (pazeosnorisMmy, THM  CaMHM
KOHKPETH3YIOUH HOTO B KOXKHIM CUTYyaTHBHIN peaiizarii. PeneBaHTHIM MU BBa)KaEMO TaKOK,
II0 B MpOLECI JOCHKEHHS BUSBWIOCH, 10 (pazeosnorisMu 3 0a30BOI0 €BPHCEMIYHOIO
nexcemoro thing Tex 3maTHI MPeACTaBIATH Ti X caMi THMH pedepeHty, mo i cama I
JekceMa, a came: abCTPaKTHI MOHSTTS, MPEAMETH PeallbHOI AIHCHOCTI, MBI ICTOTH, Ail, aje
32 BUKJTIOYEHHSAM MOIH.

Tak, ¢paseonoriuni oquumiti big thing, the done thing, a good thing, a square thing, the
last thing about smth. Bka3yioTh Ha aGcTPaKTHI MOHATTS MMO3HAYAIOYH B IIMPOKOMY CEHCI
Oyap-sIKy BENHKY, GaraTooGinsrody, mpubyTKoByY, BUriaHy crpasy (big thing, a good thing),
Oynb-siKy npuiiHsATYy HOpMy ToBezinku (the done thing), wecny yromy (a square thing) a6o
ocranHe cioBo B3arani (the last thing about smth.) [14]. Pi3HuIIS TiNBKH MOJISATAE Y TOMY, IO
Ha BiIMiHY BiJl €BpPHCEMH LINPOKE 3HAYCHHS (Ppa3eoori3My KOHKPETH3Y€ETHCS I0JaTKOBHMH
ceMaMy, IO 3BYXXYIOTh HOTO MOTEHI[HHO IIUPOKY JEHOTAII0 i 0OMEXYIOTh 00CST HOro
BXKHMBaHHS Ta CHOJydyBaHICTh. UnM Oinblne mogiOHMX ceM Mae ceMaHTHKa (paszeonorizmy,
THM MEHIIIA CTYIIHb LIMPOTH, Y3araJbHEHOCTI HOro 3HaYCHHSI.

MoskHa BHAUTUTH BHUIIAJKH, KOJNM LIMPOKO3HauHe cyoBo thing Oymyun 0a3oBoro
JekceMolo (pa3eosiorisMy, MOXKE O3HAuaTh sIK aOCTPaKTHI MOHSATTS, Tak 1 MpeAMeTH
peanbnoi giiicnocti. Hampukmax, d¢paseosnorismom good things Moxna mo3HaunTH
KOHKPETHI IpeaMeTH po3komri abo marepiaimbHi Onara B3araii, a (pa3eosoriuyHy OTMHHUIIO
quite the thing MosxHa BXXHTH 1O BiJIHOIICHHIO IO PEaJbHOI Jyke MOIHOI pedi a0 Ha3BaTH
IIOCh OCTaHHIM KPUKOM MoAu B ImoMmy [15]. A B CKiami TakuX CIIOBOCIIONYYEHB SIK,
Hanpukiazn, the new thing, the real thing, 3 Touku 30py pedepeHTHOT BimHECEHOCTI MOBHA
omuuuus thing BUCTynae yHiBepcaJbHHM JISKCHYHHM 3acO00OM, IO MOXKE BKAa3yBaTH SK Ha
aOCTpaKTHI MOHATTS (KOJIM Ii CIOBOCHONYYEHHS € (pa3eosIoriuHUMK OJJMHHIISIMU), TaK i Ha
TpeIMETH pealibHOI MIMCHOCTI (KOJNM BOHH BHUCTYIAIOTH B POJi BUIFHHUX CIOBOCIIONYYCHB)
[16].

Tenep posmisiHeMO BUNagKH, KoM (paseonorisMu 3 0a3zoBoro eBpucemoro thing
MO3HAYAIOTh JKMBHUX ICTOT 1 MalOTh pI3HUHA CTYHiHb KOHKperu3auili. Hanpuknan,
(paszeonoriyna oxunuis bright young thing mae nopiBHsHO OibIINiA CTYMIHD KOHKPETH3ALIIT
CBOT'O 3HAY€HHsI, KOJIM, B OUIBIIOCTI BUNAJIKIB, HAETHCS PO MPEICTABHHUKIB 30JI0TOI MOJIO/II
20-30-x pokiB XX cromitrsi, a (paseonoriuna oauuuist a little thing abcrparye cBoe
3HAYCHHS, BXHUBAIOYKCH 10 BiJHOIICHHIO SIK JIO JIFO/EH, Tak i 70 TBapuH, i young thing
O3Hauyae MOJIOJMX JIIOJICH B3araii Jemo OOMEKYIOUM CBOE 3HAUCHHS TUIBKHM 32 BIKOBOIO
03HaKo!0. A (paseosnorizm creeping things osnauae Tibku TBapHH, a came perrruiii [17].

[No3naueHHs il MOXKHA CIIOCTEpPIraTé y Takux Ai€ciiBHUX (paseosorizmax, sk be up to a
thing or two, make things hum, not to do a thing, not to get a thing out of, see things ta im
nofiOHUM. Y IMX BHIAJKaX THI pe(epeHTy BHSBISETbCS EKCIUILMTHO, aje TPaIuIIOThCs
BUIIAJKH, KON TUTBKM Ha KOHTEKCTYalIbHOMY PiBHI MOXKHA 3pO3yMITH, KUl THIT pedepeHTy
KPUETBCS 32 IIMPOKO3HAYHUM CIIOBOM a00 (ppa3eosiorisMoM, B IKOMY 1€ CIIOBO € IIPOBITHUM,
TOOTO HOro 3HAYEHHS BHABIAETHCA IMILTiUTHO. Tak, Hanpukian, (paseonorism the best
thing tineku B peuennsx tumy The best thing for you is to forget his words as he did not mean
to hurt your feelings mae 3po3ymith, o ioro pedepeHToM BUCTYIAE Iist. Taka s CHTyarlis
BinOyBaeThCs 3 ppaseonoriunoro onunuieto (the) first thing B peuennsix Tumy He came and
told me about it first thing ta I’/ call you first thing tomorrow morning [18].

Takum umHOM, eBpucemMa thing — wme OCOONMBHIA JIEKCHKO-CEMAHTHYHUHA THII
Mpe/ICTaBICHHS peEepPeHTIB B aHTTIHMCHKiNi MOBI 3 HACTIIBKM IMIMPOKOIO CEMAaHTHKOIO, IO
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CIIBBIJIHOCUTBCS 3 PI3HUMH 00’€KTaMH peanbHOI IIMCHOCTI 1 03Hayae (akTHYHO BCE, IO
icHye 1 MOke icHyBaTH. B sikocTi pedepeHTiB I JlekceMa MOXKe MaTH K abCTpaKTHi, Tak i
KOHKPETHI MOHATTA, MBI ICTOTH (K JIIOJEH, Tak 1 TBapwH), mojii i HaBiTe aii. MoBHa
omuuuis thing oxorumoe HACTIIBKK MIMPOKE KOJIO pedepeHTiB, sKe He Mae KOJHA iHIMa
IIMPOKO3HAUYHAa CyOCTaHTHBHA JIEKCEMa aHINIHChKOi MOBHM 1 caMeé TOMY TUIBKM BOHa
BITHOCHTBCS HAMH [0 MOBHOIO 3HAaKy, IIO XapaKTepPHU3YeTbCs BHCOKHM CTYIICHEM
petdhepeHTHOT BiTHECEHOCTI.

Kpim Toro, 3a HaIIMM CIIOCTEPEIKEHHSM, 5K 1 Y BUNIAJIKY 3 IIMPOKO3HAYHUMH JIEKCEMaMH,
3HaYeHHs ()Pa3eosIoTi3MiB, FOJIOBHOIO CKJIAJIOBOIO SIKMX € €BpPUCEMIYHa MOBHA OAMHHMIL, B
OUTBIIIOCT] BUITAAKIB XapaKTEPU3YETHCS BITHOCHUM CTYIIEHEM aOCTPaKIii i KOHKPETH3YETHCS
B MOBJICHHEBHX cuTyalisx. CeMaHTHYHa CTPYKTypa (hpa3eoiorisaMy, CTBOPEHOro Ha 0asi
MIAPOKO3HAYHOTO CJIOBA, BiNPI3HAEThCA HASBHICTIO ONHI€I-IBOX MPOBITHUX JIEKCeM 1
MOTEHLIHHO MPUCYTHIMU KOHKPETH3YIOUMMH CEMaMH, SIKi aKTyali3yIoThCs B KO)KHOMY aKTi
KOMYHIKAITi.

JlocnipKeHHS ceMaHTHKH (pa3eosIori3MiB, CTBOPEHNX Ha 0a3i MIMPOKO3HAYHOTO MOBHOTO
3Haky thing, 103BONMIIO BCTAaHOBUTH OCHOBHI MeXaHi3MH ()OpPMyBaHHS iXHBOI CEMAHTHKH, a
caMe: a) HasBHICTh B CEMaHTHYHIIl CTPYKTypi IIHUPOKOIO, y3araJbHEHOTO TOHATTS; 0)
HasBHICTb CEMAHTHUYHOI BapiaTHBHOCTI IIMPOKOTO 3HAYEHHS y Iporeci (QyHKIiOHYBaHHS
(pazeosoriaMiB B TEKCTi; B) MIUPOTa JUCTPUOYTUBHOTO Jiana3oHy (pas3eosoriamis, 6a3or0
SKUX € IUpOKo3HaYHe cioBo thing; r) mupoTa chepu BxuBaHHS MOMIOHUX Ppa3eoTOTiuHIX
OJIMHMUIIb; 1) BUCOKA YaCTOTHICTh BXXMBaHHS. |HIIUMU MOXiJHUMHM JIEKCHYHUMH OJTMHULIIMH
Ha 0a3i cmoBa thing e mapemiiiHi OAMHUIN, IO 1 € MEPCICKTUBHOIO 0a3010 HAIIOTO
HOJAJBIIOTO AOCIIKCHHS.

REFERENCIAL CORRELATION OF THE EURYSEMANTIC WORD “THING”

N. M. Yermakova, Postgraduate

Zaporizhzhia National University,
66, Zhukovsky Str., 69600, Zaporizhzhya, Ukraine
E-mail: yermakova.natasha@gmail.com

The summarized article defines the eurysemy as the lexico-semantic category, examines the functional
peculiarities of the eurysemantic word thing in English and emphasizes its capacity to form set expressions. This
article is aimed to show the ability of the word thing to reserve high degree of referencial correlation as a basic of
phraseological units as well as to demonstrate the referential types of the basic word. Correspondingly two semantic
components of the words were singled out i.e. denotational and referential as well as relevant definitions were given.
The article also establishes the main mechanisms of forming semantics of the idioms with euryseme thing as the basic
one. The article reveals that most of set expressions having the eurysemantic lexeme thing as the basic can
denominate either generic or categorical meaning (as this single eurysemantic lexeme itself expresses). But the
meaning of phraseological units is less abstract than the meaning of this lexeme because semantics of phraseological
units always includes additional denotational-significative and/or connotative semes which narrow somewhat the
semantics of the phraseological units in the context.

Key words: denotation, derivative unit, eurosemy, referencial correlation, idiom, wide meaning.

PE®EPEHIUAJIBHASI OTHECEHHOCTbD HIIMPOKO3HAYHOM JEKCEMBI “THING” B
AHITAICKOM SI3BIKE
H. H. Epmakoga, acnupanm
3anoposrcckuti HayuonanbHwill yHUGepcUmen,
. JKykoeckoeo, 66, 2. 3anoposicve, 69600, Yrpauna
E-mail: yermakova.natasha@gmail.com

B annomuposannoii cmamve onpedenena WUPOKOHAYHOCHb KAK JEKCUKO-CeMAHMUYECKAas Kamezopus,
paccmompetvl 0COOEHHOCIU (DYHKYUOHUPOBAHUS. WIUPOKOZHAYHOU JleKcembl thing 8 anelulickom s3blke U cOenaH
akyenm Ha eé cnocobHocmu cozoaeamv paszeonoeuzmvl. Packpbima cnocobHOCHb MOl IeKceMbl COXPaHanb
BbICOKYIO Cenetb pepepenyanvoll OMHeCeHHOCMU 6 COCMase (PPazeonoeuveckux eOuHuY U onpeoeneHbl camu
munvt  pepepenmos smux @pazeonocuzmos. CoomeemcmeeHHO O0aHO OnpedeneHue O08yM CeMAHMUYECKUM
KOMROHEHmam cnoséa — oenomamy u peghepennty. Ycemanoenensi ocHogHble MeXaHU3MbI POPMUPOBAHUS CEMAHMUKU
ppaseonoeuzmos ¢ bazoeoit repucemol thing. Ommeyeno, 4mo OOTLUUHCIEO PPA3EOTO2UIMOE, KOMOPbIE UMEION 6
Kauecmee 6A30601 JeKCeMbl WUPOKOZHAUHYIO eOuHUYy thing, maxxice MO2ym 6bIpaAXCaAmMb, HEKOMOPbIM 00PA30M,
0000WenH0-po006oe Ul 0606UEHHO-KAMe20PUATbHOe 3HAYeHUe, KaK U 9Ma Cama OMmOenbHoO 63mas 1eKcemd, HO
KOmopoe A6iAemcs MeHee aOCMpaKkmHblM, 6 OMmuYue Om 3HAYeHUs DMOU JeKCeMbl, NOMOMY KAK CeMaHmuKda
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@pazeonoeuueckux  eounuy 6cezoa  KIOYAEm  OONOJIHUMENbHBIE — OCHOMAMUGHO-CUSHUDUKAMUGHbIE  U/UTU
KOHHOMAMUGHbIE CeMbL, KONMOPbIE U CYHCAION CEMAHMUKY (PPA3eoio2usma 6 KOHmeKcme.

Kntouesvie cnosa: oenomam, Oepusamus, 36pucemusi, peghepeHyuabHAsi OMHECeHHOCb, (PPA3eoioeusm,
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